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Language Contact  

When speakers of different languages interact closely, there is influence of one language on 

another. Language contact can occur at language borders, between adstratum languages, or as the 

result of migration, with an intrusive language acting as either a superstratum or a substratum. 

Language contact occurs in a variety of phenomena, including language convergence, borrowing 

and relexification. The most common products are pidgins, creoles, code-switching, and mixed 

languages. Other hybrid languages, such as English, do not strictly fit into any of these 

categories. 

 

Borrowings 

The most common way that languages influence each other is the exchange of words. 

Borrowings are the incorporation of foreign words into language to explain the concept of which 

the word is not available in the native language. 

 For example words like computer, Internet, Server in Hindi are borrowed from English.  

 

Code-Mixing and Code-Switching 

Terms in sociolinguistics for language and especially speech that draws to differing extents on at 

least two languages combined in different ways. A code may be a language or a variety or style 

of a language; the term code mixing emphasizes hybridization, and the term code-

switching emphasizes movement from one language to another. Mixing and switching probably 

occur to some extent in the speech of all bilinguals, so that there is a sense in which a person 

capable of using two languages. 

 

Code Mixing 

A code can be a language, variety of style. If a word from the other code is used in the native 

language, inspite of having a word for a concept, it is called code mixing.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Language_border
https://en.wikipedia.org/wiki/Adstratum
https://en.wikipedia.org/wiki/Human_migration
https://en.wikipedia.org/wiki/Superstratum
https://en.wikipedia.org/wiki/Substratum
https://en.wikipedia.org/wiki/Pidgins
https://en.wikipedia.org/wiki/Creole_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Code-switching
https://en.wikipedia.org/wiki/Mixed_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Mixed_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Middle_English_creole_hypothesis
https://www.encyclopedia.com/literature-and-arts/language-linguistics-and-literary-terms/language-and-linguistics-4#1O29SOCIOLINGUISTICS
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For example, saying ‘tum mera wait karo bahar’ instead of saying ‘tum mera intizaar karo bahar’ 

in Urdu is an example of code mixing.  

 

Code Switching 

Alternating between two codes is called code switching. In other words, if we make use of two 

different codes simultaneously or switch from one code to another in a discourse, it is code 

switching.  

For example, Tum kal kahaan thi, I wanted to talk to you.  

 

There are four types of switching. These four types have been explained with reference to a 

bilingual speaker who knows Hindi and English.  

 

Intersentential switching: It is the kind of switching in which the switching occurs outside the 

sentence or clause level i.e each clause or sentence is in one language or the other. 

E.g. Hindi/English. who kitaab mujhe mili that you were looking for.  

 

Intra sentential switching: In this type the switching occurs within the clause or sentence.  

E.g. bacche aaj simply good khel rahe hae. 

 

Tag- switching: It is the kind of switching in which tag words or set phrases from one language 

are inserted into another language. 

E.g. you are from Hyderabd, Hai na? 

 

Intra-word switching: The switching in which the change occurs within a word boundary is 

intra word switching. E.g. schoolu for schools.   

 

Most code-switching studies primarily focus on intra-sentential switching, as it creates many 

hybrid grammar structures that require explanation. The other types involve utterances that 

simply follow the grammar of one language or the other. Intra-sentential switching can be 

alternational or insertional. In alternational code-switching, a new grammar emerges that is a 
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combination of the grammars of the two languages involved. Insertional code-switching involves 

"the insertion of elements from one language into the morphosyntactic frame of the other. 

 

For more details, click on the following link: 

https://www.youtube.com/watch?v=pEEckh0KbqA   Language contact (MHRD e-Pathshala)  
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Pidgin and Creole (scanned copies taken from two books, for only educational use) 
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Language use in multilingual context  

 

 



10 
 

 


